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Script and director:Chaos Karuma

Roteiro e direcao:Chaos Karuma PRNAT = FFIVAFE—LBAF N EI7RYY
BmERFE  —/F /05— Advisor:Sumiyoshi Helio Yoiti, Hisako Yamada, Vanessa Murakami
;E{tj ? ﬁ;‘lggb Assistant director: Conselheiros:Sum.iyoshi Helio Yoiti, Hisako Yamada,
Choreography:Yoshihiro Horie Ninokinokostar VanessaltuigRan]
i i i Assistente de direcao: . .

Coreografia:Yoshihiro Horie s Uvo9—H— : FBS&K(KIEA)

" Link worker:Sayo Komoda (KIEA)
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REER : SR B8 - mMESNE Colaboracéo:Sayo Komoda (KIEA)
Vocal coach:Tomoya Imazu . ik
Preparador vocal: ‘Esttc_';;fe":aft'C:fagtS - BIE (R TR ATHREME
Tomoya Imazu CNCOZVONaCONCSICaINCEIA0 Produced by:Kani City Arts Foundation

Produzido por:Fundacéo de Artes da Cidade de Kani

2026. 9/ 27(B/Sun/oom)

®13:30(13:1588%8 ~ Open 13:15 / Abertura: 13:15h)
@16:00(15:458818 ~ Open 15:45 / Abertura: 15:45h)
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KANI PUBLIC ARTS CENTER ala Performing loft >
Centro Cultural de Kani ala Loft de teatro
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xAfter the performance, we will have a Multicultural Exchange Event.

% Apo6s a apresentacado, realizaremos um Encontro de Intercambio Multicultural.
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Admission free (Numbered ticket required)*Available from 0 years old e
Entrada franca (Apresentar ingresso)#*Sem restricao de idade

%ﬂ#ﬁa?ﬁ Ticket distribution start date / Distribuigdo de ingressos F4y NEIRLY  Ticket distribution location / Distribuicdo de ingressos

2026.8/729 (1 /Sat/Sab) 9:00~ ARBIALEE > I—ala-1 > 74 X — a2 THE (BEFH)

HEETHE8HE308 (8)9:00~ Numbered tickets will be distributed at the ala Information desk. (Telephone reservations are available.)

S TCIEBR R 2t iohie are available from.8:00 ah August'30 (Sun) Distribuicao de Ingressos no setor de Informacéo do Ala (pode reservar por telefone)

*Reservas por telefone estao disponiveis a partir das 9:00 do dia 30 de agosto (Dom) TE L' o 57 4 6 o 3 o 5 o
L]

(9:00~19:00 XEEfkClosed on Tuesdays,/Fechado as tercas-feiras)
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About 9% of the population in Kani City
are people with foreign roots. The ala
Multicultural Project started in 2008 as
an initiative where citizens with diverse
languages and cultural backgrounds
create a stage performance together with
professional artists.

For this 19th edition, we conducted
interviews with the participants under
the theme of "My Roots (Home / A place for
the heart)". Based on their real-life episodes,
an original script will be written and
performed as a "Staged Reading".

The greatest appeal of this project lies
not only in the finished piece, but in the
"creation process" itself. We overcome
language and cultural barriers, and at
times misunderstandings, we engage in
conversations with one another. As an
important aspect of this project, we would
like you to experience the “challenges
and joys of the process.”

After the performance, we will hold a
"Multicultural Exchange Event" where
performers and the audience can share
their thoughts and the behind-the-scenes
of the creation. We sincerely look forward
to seeing you there and participating in
the exchange event.

Cerca de 9% da populacao da cidade de
Kani tem raizes estrangeiras. O Projeto
Multicultural ala comegou em 2008 como
uma iniciativa onde cidadaos com diversos
idiomas e origens culturais criam um
espetaculo teatral junto com artistas
profissionais.

Para esta 197 edicao, realizamos entrevistas
com os participantes sob o tema "My Roots
(Terra natal / Um lugar para o coracao)'. Com
base em seus episddios da vida real, um
roteiro original sera escrito e apresentado
como um "Teatro de Leitura".

O maior atrativo deste projeto nao esta
apenas na obra concluida, mas no préprio
"processo de criacao". Superar barreiras
linguisticas e culturais, e as vezes
mal-entendidos, para construir um dialogo
continuo — a "dificuldade e alegria do
processo" € um elemento importante que
queremos que todos sintam. Apés a
apresentacao, realizaremos um "Encontro
de Intercambio Multicultural" onde os
artistas e o publico poderao compartilhar
suas impressoes e os bastidores da criacao.
Esperamos sinceramente a sua presenca
no espetaculo e a sua participacao no
encontro de intercambio.
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2026$8E ................................................ " August 2026 ................................................... . Agosto de 2026 .................. .
308 \) 14~186F o 30th (Sun) 14:00-18:00 Rehearsal Dia 30 (Dom) 14:00-18:00 Ensaio
20265948 September 2026 Setembro de 2026

58 (1) 14B~180F 84
68 (B) 14E~18F &d
128 (%) 1465~186F &
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5th (Sat) 14:00-18:00 Rehearsal
6th (Sun) 14:00-18:00 Rehearsal
12th (Sat) 14:00-18:00 Rehearsal
13th (Sun) 14:00-18:00 Rehearsal
19th (Sat) 14:00-18:00 Rehearsal
20th (Sun) 14:00-18:00 Rehearsal
26th (Sat) 14:00-18:00 Rehearsal
27th (Sun) 10:00-19:00
13:30/@16:00 Performance

*The schedule is subject to change depending
on circumstances.

Dia5 (Sab) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 6 (Dom) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 12 (Sab) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 13 (Dom) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 19 (Sab) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 20 (Dom) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 26 (Sab) 14:00-18:00 Ensaio
Dia 27 (Dom) 10:00-19:00
113:30/@16:00 Apresentacdo

*0O cronograma planejado pode mudar
dependendo das circunstancias.

RLEbHbEFE Inquiries/Informacdes de contato
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KANI PUBLIC ARTS CENTER ala Handa-SawamuraCentro Cultural de Kani ala Handa-Sawamura

T509-0203 [ZERA'BH TRE3433—139 Gifu-ken Kani-shi Shimoedo 3433-139
TEL : 0574-60-3311 FAX : 0574-60-3312



